NCCIEAOBAHUE MPOUHECCA JIEKCHYECKOI'O JOCTVYIIA K
HEOJHO3HAYHOMY CJIOBY: METO/Z CBOBO/JHOI'O
ACCOIMATUBHOTI'O OKCIIEPUMEHTA U METOIUKA

INPOJOJIZKEHUA ITPEJJIOKEHUA

B.M. MeiabHukoBa
TBepCcKOM rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, TBEPH

Hpe[[HpI/IHHTOG HUCCICAOBAHUEC TIO3BOJIAACT PACCMOTPETH HEKOTOPBIC 0COOEHHOCTHU BOCIIpUATHA
HCOAHO3HAYHBIX CJIOB y‘IeGHHMI/I OMJIMHIBaMU HU30JIMPOBAHHO MW B KOHTCEKCTC Ha MaTcpualic
AHTJIMHMCKOTO S3EIKA. I[aHHbIe, OIMMCAHHBIC B UCCJICAOBAHUN, MOT'YT HaWUTH MNPUMCHCHUC B MCTOJUKC
nperioaaBaHus I/IH, TaK KaK IIOMOIalOT pPacCKpbITb 0COOEHHOCTH opraHusaniii MCEHTAJIbHOI'O
JICKCUKOHAa 06y‘-IaeMbIX, XpaHCHUA W OOCTyIla K 3HAUCHUAM HCOAHO3HAYHBLIX CJIOB. Taxxxe oHH
MOI'yT OBITh IIPUMCHCHEI B J'ICKCI/IKOFpa(bI/II/I U YUYUTBIBATBCA IIpU COCTABJICHUU CHOBapeﬁ JJIA
HCKYCCTBCHHBIX OMJIMHTBOB.

Knrouesvie cnosa: nexcuueckui 0ocmyn, l/lCKyCCWlSeHHblIZ 6MJZMH26M3M, NCUXOTUHSBUCTNIUYECKULL
IKCnepumenm, MEeHMAIbHbLU JIEKCUKOH, HEeOOHO3HAYHOE CI0GO.

N3yyeHue JIeKCMYECKO MHOTO3HAYHOCTH BHE KOHTEKCTa M HCCIEAOBAaHHE
TOr0, KaK MHOTO3HAYHbIE CJOBAa NPEJICTABICHbl B CO3HAHMM HOCUTEJNEH S3bIKa,
MIPEACTABIIET 3HAUYMUTENbHBIM HAay4YHbIM W NPAKTUYECKUM HHTEpec. Teopernueckoe
UCCJIEIOBAHUE  JIEKCMUECKOW HEOJHO3HAYHOCTHM  PACCMATPUBAET  CIEAYIOLINE
BOITPOCHI: KaK COOTHOCATCSI pa3HbIE€ 3HAYEHUS CJIIOBA B CO3HAHWUU Pa3HbIX HOCUTENIEH
A3bIKa U HACKOJIBKO BO3MOJKHO IPEACKAa3aTh MX PEAKLIUI0O HAa COOTBETCTBYIOIIHUE
BepOanpHble CcTUMYJbl. C NpPaKTUYECKOM TOYKM 3pEHUS JaHHBIE O S3bIKOBOU
HEOJIHO3HAYHOCTH MOTYT OBITh NPUMEHEHbl TIPU COCTaBICHUM CJIOBapei,
OpraHu3aluu mporecca oOyuyeHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY (BBISIBICHHUU CTpaTerui
OpraHM3ali HOBBIX CJIOB B MEHTAJIbHOM JIEKCUKOHE OOy4yaeMoro), a Takxke Uis
PAaHXXUPOBAHMSI PE3YJIbTATOB IOHWCKAa IIPU BBOJE B IIOMCKOBYID CHCTEMY
OJIHOCJIOBHOTO MHOTO3HAYHOTI'O 3arpoca. B 3ToM ciydae, Kak OTMEYaeTcs B CTaThe
[Momama 2014], npu BBoae 3ampoca «OaHKW» OJHW TIOJI30BATEIM MOTJIH OBbI,
MPEXJE BCEro, MOIYyYUuTh UH(MOpMAII0 0 OaHKOBCKUX OpraHU3alMsX, a APyTHEe — O
CTEKJISIHHBIX EMKOCTSIX.

B HameMm uccneqoBaHUM CHENIaHa MONBITKA HE TOJIBKO BBISBUTH OCOOEHHOCTH
BOCIIPUATUS HEOJIHO3HAYHOTO CJIOBA, HO W BBISICHUTH, KakuM OOpa3oM HaJIU4ue
HEOJHO3HAYHOI'O CJIOBA BIMSET HA MOHUMAHUE TEKCTA, a TAK)KE KAKUMH CTpaTerusMU
MOJb3yeTCsl  UCHbITYyeMbId  (masmee WMu.) anda  mpeojosieHus  JIEKCUYECKOU
HEOJHO3HAYHOCTH.

Hamu ObUIO MOPOBEACHO  IMCUXOJUHTBUCTUYECKOE  KCCIIEJIOBaHUE,
cocTosIIee U3 IByX skcnepuMeHToB (D1 u 32). B panee onmyOIMKOBaHHOW CTaThe
[bensesa 2015: 97-102.] nemaeTcst akieHT Ha poju rpaduueckoii GopMbl ClIOBa B
npouecce HISHTU(PUKALUKU HEOJHO3HAYHOTO CJIO0BA B YCIIOBUAX OTCYTCTBUS U
HAJIIM4MS KOHTEKcTa. [IpuBeneHbl JaHHbIE, MOJYYEHHBIE B XOAE MEPBOM 4aCTH
skcniepuMenTa (1), Celuac xe Mbl paCCMOTPUM JIaHHBIE, MTOJTYUYECHHBIE B XOJI€
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D2, korga B mepBoM 3anaHuu Mu. mpemiaranoch 3amucaTh acCOUMAlMM K
CIOBAaM-CTHMYJIaM, @ BO BTOpPOMl YacTu — MPOAOCKUTH MPEIIOKEHHE,
coJiepaliiee HeOJTHO3HAUYHOE CIIOBO-CTUMYJI.

B xauectBe Wu. BeICTYynmmiam crTyaeHThl 1-5 KypcoB (dakynbTera
NHocTpaHHBIX A3BIKOB M MEXAYHApOAHOM KOMMYHUKalUuu TBepcKoro
FOCYJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA, W3YYalOIIUE AHIJIIMKWCKUNA, HEMEUKUW U
(dbpaHITy3CKHi S36IKM B KQUECTBE CIIEUATILHOCTH, a TAK)KE CTYJICHTHI MarucTpa-
Typbl TOTO K€ YHHUBEpPCHUTETa 10 HANpPaBJICHUIO «JIMHTBUCTHKA», W3ydalollne
(dpaHIly3CKMl ¥ aHTIUHUCKUN S3bIKM Kak HHOcTpaHHble. O6miee uucino Uu.,
OpUHSABIIKMX Yy4yactue B D2 coctaBuio 100 yenoBek. OKCIEPUMEHTHI
IPOBOJIMJIUCH B pa3HOE BpeMsl HECIy4aiHO, Mpeanojaraiock, uto y Mu. oyuaer
BpeMsi 0000UTUTh CBOM 3HAHMS O CJIOBaxX-CTHUMYJIaX, TaK Kak HeKoTopbie Mwu.
MPU3HAINCh, YTO B XOJI€ BBHINOJHEHHS 3aJaHuii D1 BCIOMHUIM HEKOTOPHIS
3Ha4YE€HUs CJIOB, KOTOpble 3a0butu. B mepBom 3amanun 32 Wu. mpejiaraioch
3amucaTh acCOIMAINK, KOTOPHIE Y HUX BO3HHUKAIOT MPU MPEIABSIBICHUHN CIIOB-
CTUMYJIOB.

OcTanoBUMCS MOJpOOHEE HAa PEaKIUIX, MOTyYeHHbIX K ctumyidy FAN,
paccMaTpuBaeMOMY HaMH M KaK MHOTO3Ha4HOE CIIOBO, M Kak oMOHHM. Crieqyer
OTMETHUTh, YTO B OTCYTCTBHE BepOampHOrO KOoHTekcTa 50% Wu. 3ammcanu
accollMaliiy, OTHOCSIINECS K JIGKCUKO-CEMaHTHYECKOW TpyIme «QaHar,
MOKJIOHHUK». OKCIEpUMEHT IIoKa3zaja, 4To cjaoBo fan wgame Bcero
accouuupyerca y Wu. ¢ nBymss kareropusiMu — «QyTOOJBHBIN (QaHaT
(OonenpuK)» U «(haHaT My3bIKAIBLHON Tpymmbl (pexe ¢uiabMa, akTépa)y:
Gpanam (17); xouyepm (6); noxnouunux (3); guirom, gymobon, mamuy,; ycnex,
Qan; uenosex, mysvika, panamux, donenvwux, npazonux, seezoa, football (3);
aficionado; football fan; myseixkanmer; music. 33% Mu. Ha gaHHOM 3Tarme
AKCTIEPUMEHTA 3aIMUCAd PEAKIMU C OTOpPON Ha 3BYKOOYKBEHHBIH KOMILIEKC.
CnoBo fan umeer «rpadudeckux coceneii» B aHIVIMKACKOM s3bIke. BenencrBue
cbos B mpouecce HACHTU(GUKAIMU CTUMYJIa U OCYLIECTBIECHUU JOCTyINa K
3HayeHusM cjioBa fun ot Mu. ObUIM MOJIYYCHBI CICAYIOIINE PEAKIIMH: 8eCelbe
(3); paoocmo (2), 1106066, Kpuku padocmu, ciésvl, cmpaoanus, HeoOvbsIMHbLE
orcenanusi; paseneyerue. K 2TOW Tpymme peakiuii OTHOCSTCS acCOIMAIuH,
KOTOpBIE€ TMPEICTABISAIOT COOOM CJOBa, BU3YaJbHO HAIMOMHMHAIONIUE CTUMYI:
¢asn; mapa; pan. 17% WNu. 3anucanu accomuaiuu, OTHOCSIIHUECS K JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOU TPyIIe «mpudop, ACHCTBHE KOTOPOrO OCHOBAHO Ha MOade
BO3JyXa»: eewmuaamop (2); npubop; Jaonacms, Kpblibs, Cpeocmeo O0is
oxnadxdcoenus we2o-1ubo; bapoiuns, 19 eex; seep.

Ha BTopom 3tane 32 Mu. ObUI0 TaHO 3a/laHKWe TPOJIOJDKUATH CIICTYIOIIEe
npeioxkenue: Fans can be of great help... 14% Wu. 3arpyHWINCh BBITIOJIHHUTD
3amanue, 48 % Mu. mpomomkuian mpeioKeHne, UCIIoab3ys 3HaueHue ‘(danar,
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noknonHuk’: With the preparations of the performance, because they support
their favourite football team, from their idols, to the performers if they applaud;
with the organization of a concert; in making inquiries about him; for a football
team; in inspiration; to encourage the players; for our command/music
bands/her/film directors/the concert/advertising/stars; in cheering up a team;
and of great harm; in becoming a celebrity; in organizing a concert; for the
celebrity; for the actors. Jlna 38 % Wu. mHambonee akTyalbHBIM OKa3ajaoCh
3HaueHue ‘Beep (BEHTHIIATOD) : when it’s (very, extremely) hot outside/out-0f-
doors (10); in the summer, in hot weather, against hot, airing rooms in hot
weather; during the heat; in the heat; when the room is stuffy or the weather is
hot; if you are hot. Cneqyer oTMETHTb, YTO MPH YCIOBUHM HAIMYHUS KOHTEKCTA,
XOTh U HEOJHO3HAYHOIro, HUKTO U3 Mu. He ucnonb3oBan B KayeCTBE OMOPHI
3ByKOOYKBEHHBIN KOMIUIEKC. KOHTEKCT, HE mpesnoararomuil eJMHCTBEHHON
WHTEPIpPETAIIMU, TEM HE MEHEE, MOBJHUSJ Ha BOCIPUATHUE CJIOBA, UCKIIOYHUB
BO3MOKHOCTh OIIMOOYHOTO JOCTYyMa K 3HAYEHUSIM «TPauyecKoro coceia.
TengeHuus oTkaza OT ONOPbl HA 3BYKOOYKBEHHBIM KOMIUIEKC MPU HaJIUYUU
HEOJHO3HAYHOTO KOHTEKCTa MPOCIEKUBACTCS U TPU UICHTUPUKALMHU IPYTUX
CJIOB-CTUMYJIOB, KOTOpble Mu. «mmyTanm» ¢ ux «rpa@u4yecKuMH COCEISIMU» B
ycnoBusix otcytcTBus kontekcta: Well-will, pork-fork; coast-coat, drunk-truck-
trunk, bell-Bill-bill.

Crumyn WILL, oTHecEHHBIA HAMU K MHOTO3HAYHBIM CJIOBaM, BbI3BAJI y
Nu. paznHooOpaszneie accornumanuu. Creayer OTMETUTh, 4YTO, HECMOTpS Ha
NpEIbSBICHUE B  OJHO3HAYHOM KOHTEKCTE Ha NPEABIIYIIEM  dTare
sKcnepuMenTa (B mpesiokennn Everyone could only envy his strong will, he
was a very strong true man), koraa nonasiusroniee 60apMHCTBO V. iepesenu
ATOT CTUMYJ] Kak cuna eoau (91), Ha 3Tane acCOMAaTUBHOIO KCIEPUMEHTA
peaKuu paclpeeauInuch Mo JEKCUKO-CEMAaHTUUECKUM IpynnaM MPaKTUYECKU
nopoBHy. 20% Wu. 3anucanm accouuyanuu, OTHOCAIIMECS K KaTEeropuu
«3aBelaHue»: cmepms (4); 3aeewarnue (4);, ropucm; cope;, ympama, 001b,
eopeub, cmpax; old man; 29% Hu — x kamezopuu «8ojesvle Kauecmed
yenogexay: cuna eoau (2); eons (9),; strong will; spirit; character,; snympennuii
cmepoicenb yenoseka, oywia;, yenoeek, ynopcmeo, 21% Hu. — x xamezopuu
«orcenanuey. dcenanue (12); wish, desire; xomems, noném, eozmooicnocmo,
Kon00ey. B kauecTBe 0JJHOUN U3 OCHOBHBIX OMOp Bocnpusitus st Mu. ocranack
OTOpa Ha 3HAHUS MO rPaMMaTUKE aHTJIMHUCKOTO s3blKa, BcliencTBUE uero 25%
Nu. 3ammcanmu accouuanuy, BbI3BaHHbIE 3HaueHwueM ciosa Will xaxk
BCIIOMOTaTEJILHOIO TJIarojia OyayIiero BpeMeHu: oyoywee (5); Future; shall;
2PAMMAMUKA, BCNOMO2AMENIbHBLU 211a20];, Oyoywee epems; 6y0y, 6Y0YUHOCHb,
Future Tense.
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Ha stane 22, xoraga Wu. 6bu10 AaHO 3a7aHUe MPOJOJDKUTH MPEIIOKEHUE
Without paying attention to his will..., conpmmuacTBO Un. (40%) ykaszano B
KaueCcTBE TJIAaBHOTO 3HAYCHHMS KeylaHue . bpuiMm TMoJaydeHbl Cleayrolme
peakiuu: we decided to sell the house, to sleep he sat till midnight; they didn’t
take him in the team; the members of his family have bought a car to their own
taste,; she made him eat some porridge, she won’t make him happy; he did what
he wanted; she made him come in; she began to impose her opinion; we can
make a mistake; she did what she wanted; I'll visit Paris, they wanted to do it;
they spent all the money on Holland; the doctor left; you’ll offend him,; he
decided to keep his old furniture. JocrarouHo pacnpoCTpaHEHHBIMH OBLIH
peakIuyd, B KOTOPHIX B KadyeCTBE OCHOBHOTO 3HAYE€HHS OBUIO BBIOpPAHO
‘3aBemanue’: they divided his property/ fortune (3), you’'ll suffer; you’ll get
nothing hereditably; the relatives mourned poor John; they divided the money
and were off; Mrs. Brown proclaimed herself to be an heir; there could be a
struggle among his relatives; his family gave all the money to some fund; his
mother sold all his things; you won’t get anything, we divided the money. Jlns
13 % Wu. naubonee akTyadbHBIM IO HUTOraM BCEX OTAlOB JKCIEPUMEHTA
okazayioch 3HaueHue ‘Bojs’: she did it, she said this to him, they do it like they
want; it’s impossible to expect success from him; the house was sold and the
money shared. Ha »ToM »3Tame OBLIO IMOJYYEHO JOCTATOYHO OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO OTKa30B OT peakiuu (17%), 4To CBUIIETEIBCTBYET O TOM, YTO JJIsi
HekoTopbix Mu. cmoBo Will, 3asBiieHHOE B 3a7jaHNK KaK UMs CYIIIECTBUTEIILHOE,
TEeM HE MeEHee SBJIsSeTCS HauOoJiee aKTyalbHbIM B KauyecTBE TIJiarosia.
CyObekTrBHas YaCTOTHOCTh CJIOBAa OKazaja MHTepdepupyroliee BO3ICHCTBHE
Ha TIPOIleCC WICHTUPHUKAIMKM CTUMYJa, YTO TOBJIEKIO 3a COOOM OTKa3 OT
peaKIuu.

PaccmoTpum peakunu, mOJy4eHHBIE TPU TPEABSIBICHUA MHOTO3HAYHOTO CJI0BA
fork. B xoxe BBITIOJHEHHUS 3aJlaHUsl ACCOIMATUBHOTO AKCIEpPHMEHTa y 65% Uw.
I[aHHBIﬁ CTHUMYIJI BBI3BaJI MHOI'OYMCIICHHBIC PCAaKIWH, COOTHOCAIIMUCCA CO 3HAYCHHEM
‘BuIIKa’. eunka (16); cmonoswiit npubop (5); 06eo0 (4); eoa (3); nooc (3);, pecmopan
(2); cmon (2); npa3oHuK; 3acmove;, dSMUKem, eciv GUIKOU U HOHCOM, MACO; NOCYOd;
mapenka, OCmpbulil, UHCHMPYMEHm Ol npuema nuwu, y0obcmea 6 COYUALbHOU
JICU3HU, TIANUIA, 6KYCHASL edd 8 pecmopaHe, wucmoma, dcenesnas; Hcnawus (ede
npuoymanu eunxu), food (2); spoon (2); la fourchette; meal. 15 % WMu. onupanuce Ha
dbopMy ciioBa, BCIEACTBUE YETO OBLIN MPEAOCTABICHBI CISAYIONINE PEAKIIUU: HAPOO,
folk (2), pork; volk. 15 % Wu. yka3anu B KauecTBe peaKifii aCCOIMUAIIUH, BO3HUKIIIHE
K 3HAYCHUIO ‘Pa3BHJIKA’, KOTOPOE HA HAYAIBHOM JTalle He yKa3al HH OJuH u3 Wu.:
pazeunxa (2); mponunxu, nepenymoe; road (2). Ot omnoro m3 Wu. B kadecTBe
peakiun Ha ctumyil FORK Obuto momydeHo cioBo pozemka. JlaHHas peakius
MOSIBUJIACH MPETIONOKUTEIHHO HA OCHOBE MEPEBO/Ia CII0BA, ACCOIMAIMH C PYCCKUM
cioBoM sunxa (anri. plug socket). Takum oOpa3om, MOXKHO cliejaTh BBIBOJ O TOM,
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YTO aKTUBHBIMU B MOMEHT BOCIPHATHS HEOTHO3HAYHOTO CJIOBA SIBIIIOTCS 002 SI3bIKA,
Opyd 3TOM BO3HUKAIOUIME PEAKIMM MOTYT BECTM K BO3HHUKHOBEHHIO HOBOIO
MEXBSI3bIKOBOTO CEMaHTHUECKOTO MoJIst (CM. puc. 1).

FORK
[]

BUJIKA
1
JL
3/IEKTPUYECKUW
NMPUBOP

PO3ETKA

Puc. 1

Ckopee Bcero, y HOCUTENS AaHIMVIMMCKOTO s3blKa HE BO3HHUKIO OBl Takou
acconuanuu, B CHIIy TOTrO, 4TO IJIA CJIOBA pO3€eniKa B AHTJINHCKOM SI3BIKE CymeCTBYCT
npyroe oOo3HadyeHue. OJHAKO B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBO BUIKA TaKXKe SBISIETCSA
MHOTO3HAYHBIM B 3HAUYCHUSIX CHOJIO8bIU NPpUbOOp U Oemaib, YCMmpoucmeo, umerouee
pa3()6’0€HHbllZ KoHey (B TOM 4YHCIIC uwmenceibHaA BuﬂKa), 4TO MW IIPHUBCIO K
BO3HUKHOBEHHIO y cjioBa fork HoBoro cemantudeckoro nojsi. Onun u3 Mu. ykasan B
KayeCTBE acCoLUaIuii cioBa Ipumon, nodsoomwvi mup, trident, koTopsle mo Bcei
BCPOATHOCTHU ABJIAIOTCA PC3YJIbTATOM BH3YyaJIHW3dllMU CTHMYJIa B COOTHCCCHHA C
paHee MOJTYYEHHBIM OTBITOM (HarpuMep, MyJIbTQUIHBMOM O pycajlouke ApHUIIIb), TaK
Ha3bIBaCMbIN BMOHHOHaJ]BHO-OHGHO‘{HBIfI KOMITIOHCHT 3HAUYCHUA.

[Io pe3ynbraram BTOPOro 3aJaHusi D2 KOJHMYECTBO OTKA30B OT PEAKINHU
cocrasuino 13 %. 54 % 1u. ucnons3oBanu B koHTekcTe There was a fork so he had to
decide...3naucHue ‘Buika’: what dish to start with, eat with his arms, whether to eat
the cake with the help of this fork or a spoon; whether he should take it or a spoon; to
eat with a fork or a spoon, choosing it or a spoon, to try his meal, to take it and
choose a snack for his drink, to eat meat; to have lunch; how to eat the soup; where
food was; how to use it; to use it properly; (whether) to eat (or not) (2); what he
should order; what is to be done; to start with the salad; where to have a knife to
have dinner; whether he’ll eat with his hands or ask for a knife; what to eat first; to
use it; to try the dish; to eat or not to eat. Tem He MeHEe, CTOUT OTMETHTD, uTO 33%
Wu. npoosmkuin npeuioskeHne, HCIob3ys 3HaueHue ‘pa3puika’: the right way — to
the left or to the right, to choose the way, to change his way; where to go; which way
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to choose/go (2); to turn left; to ask about the right way; in which direction he should
go; to go straight ahead; what she had to do further; whether he should go; to go this
way; to turn; which road to choose. MoxHo czaenaTh BBIBOA, YTO (HaKTOPOM,
CIIOCOOCTBOBABIIIUM YBEJIMYEHHUIO KOJMYECTBA PEAKIMi, CBA3aHHBIX CO 3HAUYCHUEM
‘pa3BWIIKA’, SBJISICTCS OJHO3HAYHBIM KOHTEKCT, B KoTopoM cTumyia FORK Obut
npeaocTasiieH Mu. Ha BTopoM stane D1 B npemnoxennn As the sun was rising they
reached the fork in the road.

K ocHoBHBIM pe3ynbTaTaM D2 cleayeT OTHECTH (aKT YCTaHOBJICHUS
OTpECTAIONIEH pOJMM KOHTEKCTa, HE MPENOaramero MHOKECTBEHHOCTU
VMHTEpIpETallMii B  MPEOJOJICHHM JIEKCHYECKOM HeoAaHo3HayHoctu. Y  Hu.
aKTyaJTM3UPOBAIMCH HEKOTOPBIC 3HAYCHUSI CJIOB, KOTOPHIC OHU HE yKa3bIBAJIA pPaHEe.
NubpiMU  coBam®,  TIpEABSIBJICHHE  CIIOB B OJHO3HAYHOM  KOHTEKCTE
MOCTIOCOOCTBOBAJIO TOMY, YTO Ha JTaleé acCOLMAaTUBHOTO 3KcrmepuMeHTa Uu.
3aMKUChIBAIM ACCOLMAIIMK, OTHOCAIIMECS K HOBOM JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOW TpyIIe.
Hampumep, nHa nepBom stane 21 91% Uu. ornecnu crumyn FORK k kareropuu
«ctosnoBblid mpubopy». Ilocne mnpenbsBieHUs AAHHOTO CTUMYJia B OJHO3HAYHOM
KOHTEKCTe, B mpeainoxerun As the sun was rising they reached the fork in the road, y
Nu. ObUIO akTyallu3UpOBaHO €II€ OJIHO 3HAUYCHHE, HE YKa3aHHOE paHee HU OJHHUM U3
Nu. — ‘pazBunka’. B Xoje BBIMIOJIHEHUs 3aJJaHUN 1O METOJMKAM acCOLMATUBHOIO
DKCIIEPUMEHTa U TPOAOIIKEHUS TPEIJIOKEHUNA pPeaklud K JITOMY 3HaYEHUIO
npenoctaBuiim 20 u 33% WMu. coorBercTBeHHO. OHAKO B OONBIIMHCTBE CIy4acB
TJIaBHBIM  (PAKTOPOM TPEOJIOJICHUS HEOTHO3HAYHOCTH OCTaéTCA CYOBEKTHBHAS
YaCTOTHOCTh 3HaueHMs cioBa g Mu. Jlng 93% Mu. 3HaueHHe HEOAHO3HAYHOT'O
clioBa, HanboJiee akTyalbHOE JJI1 HAX Ha Ha4aJbHOM dTale 3KCIEPUMEHTA, OCTAIOCh
TaKOBBIM JIaXKe TIOCIIE TIPEIBSBIICHUS CJIOBA B OJTHO3HAYHOM KOHTEKCTE.

JINTEPATYPA
bensesa B.M. Ponb rpaduueckoit u donetudyeckoil ¢GopMbl clioBa B Ipoliecce
BBIOOpA 3HAYEHHS B CHTyalldH JIEKCHMYecKoi HeomHo3HaunocTh / B.M. bemsesa //
CI10BO M TEKCT: NMCUXOJIMHTBUCTHYECCKUN MOAX0 ] : 0. Hayd. Tp. / moja oo, pea. A.A.
3anesckoit. Teps : Tep. roc. yH-T, 2015. Beim. 15. C. 97-102.
HNomanu B.JI. MHOrO3Ha4YHbBIE CJI0BA B KOHTEKCTE U BHE KoHTekcTa / B.JI. MommuH //
Bomnpocsr! s3piko3nanms. 2014. Ne 4. C. 87-103

THE STUDY OF THE PROCESS OF LEXICAL ACCESS TO THE AMBIGUOUS WORD:
THE METHOD OF FREE ASSOCIATIVE EXPERIMENT AND SENTENCE
COMPLETION

V.M. Melnikova
Tver State University, Tver

The study allows to consider some peculiarities of the perception of ambiguous words by artificial
bilinguals without and in the context on the material of the English language. The data described in
the study can be used in the methods of teaching foreign languages, as they help to reveal how
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mental vocabulary of students is organized, how meanings of ambiguous words are kept and
accessed. They can also be used in lexicography and taken into account when compiling
dictionaries for artificial bilinguals.

Keywords: lexical access, artificial bilingualism, psycholinguistic experiment, mental lexicon,
ambiguous word.
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